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Almost all cables are already connected when the shredder is delivered,
You only have to connect the emergency stop switch (POS, 1) and the battery (POS. 2)
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The cables coming from the emergency stop switch cannot be connected incorrectl with their plug connections.

Itis obvious where they have to be connected.
Please do not pay attention to the lettering A, B, C and simply proceed as follows:

Start with the yellow-green cable (ground) from the emergency stop switch and connect
itlike in the picture:

(Pos.A) and is pressed when the funnel is closed (Pos. B)
When opening  folding the funne, the engine must stop!
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Předpokládané použití
Drtič je určen výhradně pro drcení / štěpkování

všechny druhy nově řezaných větví stromů. Podle 
textury dřeva drtič drtí

větve o maximálním průměru 12 cm!
2. Omezení 
Drtič byste neměli používat na drcení / štěpkování kovů, kamenů, plastů. pokud se chystáte skartovat kořeny stromů, zkontrolujte, zda je průměr menší než 8,5 cm a odstraňte veškerou zeminu, pískovce.
Před prvním použitím stroje zkontrolujte maximální otáčky motoru zašroubováním / vytažením šroubu, který ovládá polohu páčky plynu tak, aby byla umístěna podle obrázku. (obr.3) Po první hodině používání zkontrolujte, zda jsou šrouby nožů a protiostří pevně zafixovány a že mezera mezi noži a protiostří je 2 mm. Upravte potřebné otvory a zajistěte šrouby. (Obr. 2a, ab)
3. Popis stroje
Drtič je stroj na drcení / štěpkování nově řezaného dřeva. Rotor má 2 lopatky o šířce 30 cm a je poháněn benzínovým motorem. Přenos probíhá prostřednictvím dvou paralelních hnacích řemenů. Nastrouhané dřevo nebo štěpky jsou odváděny přes výstupní trubku odstředivou silou rotoru. Vzhledem k úhlu nožů a umístění protiostří jsou větve automaticky taženy dovnitř stroje a je vyžadován podávací pás. (Obr.1)
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4. Symboly
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Pozn .: Před použitím si pečlivě přečtěte příručku. Protože jsou obeznámeni s ovládacími prvky, aby bylo možné stroj správně používat. Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny!
Práce s drtičem
1. Bezpečnost
1.1. Min. věk 18 let
1.2. Stroj by měl být postaven horizontálně na rovině
1.3. Uživatel by měl mít rukavice, brýle a sluchátka (fig.4)

1.4. Při práci ve stíněném prostoru vždy dbejte na dostatečné větrání a osvětlení, aby se snížilo riziko udušení a zranění,
1.5. Pouze jedna osoba
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1.6. Kousky ucpávající vstupní trubku lze bezpečně odstranit pouze při zastaveném a zablokovaném motoru. V případě potřeby odšroubujte a vyklopte vstupní a výstupní trubky, abyste usnadnili přístup k rotoru. Pomocí dřevěné tyče odstraňte kusy uvízlé v rotoru. Nikdy nepoužívejte ruce. (obr. 6-8)
1.7. Nikdy nenechávejte stroj běžet bez dozoru.

1.8. Výměnu nožů rotoru nebo protiostří a kontrolu šroubů nože je možné provádět pouze při zastaveném motoru a rotoru, demontovaném víčku zapalovací svíčky a zablokování rotoru.
1.9. Po jedné hodině používání vždy zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a matice stále řádně utažené. Pokud ne, utáhněte je znovu nebo přiveďte stroj zpět k prodejci / servisnímu místu.
1.10. K údržbě skartovače používejte pouze originální díly, jinak záruka zaniká.
1.11. Drtič může být opraven pouze kvalifikovaným prodejcem / servisním střediskem.
1.12. Drtič během provozu překračuje 90 dBA. Proto musí všichni uživatelé a přihlížející používat ochranu sluchu.
1.13. Před použitím se ujistěte, že šrouby na pevném noži jsou pevně zafixovány. Po jedné hodině zkontrolujte, zda jsou šrouby stále pevně utažené (pouze poprvé).
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2. Uvedení stroje do provozu
Zajistěte, aby stroj stál pevně na zemi a aby se žádným způsobem nenakláněl. Je třeba respektovat nebezpečnou zónu na výstupu stroje, aby nedošlo k vážnému zranění odhozenými třískami z výstupní trubky. žetony lze házet na vzdálenost 12 metrů, takže divák musí zůstat za směrem hodu nebo alespoň 12 metrů od výstupní trubice.

Před prvním použitím stroje zkontrolujte maximální otáčky motoru zašroubováním / vytažením šroubu, který ovládá polohu páčky plynu tak, aby byla umístěna podle obrázku.

Po první hodině používání zkontrolujte, zda jsou šrouby čepelí a protiostří pevně zafixovány a že mezera mezi noži a protiostří je 2 mm. Je-li to nutné, upravte drážky a zajistěte šrouby.
3. Start a práce se strojem
Nastartujte motor na poloviční plyn a nechejte jej asi 3 minuty zahřát. (pro správné používání motoru si přečtěte také přiložený návod). Poté dejte motor na plný plyn. (obr.9,10)

Vložte větve do vstupní trubice a až budete cítit, že jsou přitahovány rotujícími noži, nechte větev jít. Nezavěšujte se na větev, větev bude sama vtažena strojem. Postranní větve o průměru větším než 3 cm by měly být rozřezány nebo odříznuty a rozřezány samostatně.
Varování!

V případě nouze nebo pochybností okamžitě aktivujte bezpečnostní spínač (červený knoflík), který motor najde. (obr.11)

Před nastartováním motoru zkontrolujte, zda jsou šrouby, které drží vstupní a výstupní trubky, řádně utažené. (obr.12,13)
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4. Přeprava
Před přepravou vypněte motor
Údržba
   Veškeré technické kontroly a údržbu je třeba provádět při vypnutém motoru a sejmutém krytu zapalovací svíčky ze zapalovací svíčky.

    Při čištění drtiče nikdy nestříkejte ložisko vysokotlakým čističem! Mohlo by to způsobit vniknutí vody do ložisek, což by poškodilo stroj; (na to se nevztahuje záruka). Dvě maznice na rotoru vyžadují mazání jednou ročně nebo každých 50 hodin.

    Před uložením drtiče do skladu namažte nebo naolejujte ložiska, nože a rotor, abyste zabránili korozi.

1. Body, které mají být zkontrolovány

2. Čištění stroje

Informace o údržbě motoru naleznete v příručce výrobce motoru.

Pamatujte, že první výměna motorového oleje je po 5 hodinách používání.

	Problémy a řešení


	Problem
	Příčina
	Řešení

	Drtič nefunguje správně: dřevo není samo vtaženo do stroje. Čipy nemají stejnou velikost.
	-čepele jsou příliš opotřebované

- průměr větví vložených do stroje je příliš velký

- mezi pevnou čepelí a protiostří je příliš velká mezera: správná mezera je 2 mm.
	- vyměňte nebo naostřete nože a protiostří. Pamatujte, že nože jsou na obou hranách naostřeny, aby je bylo možné obrátit.

-vypněte motor a odstraňte příliš silnou větev

- upravte mezeru mezi čepelí a protiostří v drážkách

	Motor se nespustí / motor se sám vypne
	-elektrický problém s motorem

- žádné palivo

-nebo nedostatek oleje v motoru (olej by měl být vyrovnaný se závity plnicího otvoru.)
	Koukni na tohle

-vstupní trubka je správně namontována a šrouby jsou utažené

- zapněte startovací spínač motoru

-de-aktivujte nouzový vypínač (otočte knoflíkem)

-kontrolujte hladinu oleje a paliva

- kontaktujte svého prodejce

Důležité: zašroubujte zpět šrouby čepele.

	Rotor se zasekl

Motor se nespustí / neroztočí, protože rotor je zablokovaný.
	- průměr větve je příliš velký

- ve vstupní trubici jsou nepřijatelné materiály, jako jsou kameny nebo kov

-délka větve zůstává v rotoru zůstává v rotoru po posledním zastavení motoru.
	- vypněte motor, sejměte kryt zapalovací svíčky a otočte rotor proti směru hodinových ručiček. Pomocí dřevěné tyče otočte rotor a odstraňte materiál z rotoru a vstupní trubice.

Je-li to nutné, sejměte víčko ložiskové skříně a otočte osu rotoru klíčem.

V případě potřeby sejměte vstupní nebo výstupní trubku, abyste usnadnili přístup k rotoru.

Zkontrolujte ostrost nožů a protiostří, případně je vyměňte.

Důležité: zašroubujte zpět šrouby čepele.


ROZBALENÍ
Po vybalení zkontrolujte, zda jsou zahrnuty všechny součásti zobrazené na následujícím obrázku.


KOMPONENTY



SESTAVENÍ
Krok 1: Připevněte kolo (č. 40) k nápravě pomocí ploché podložky Ř20 (č. 41) a kolo utáhněte šestihrannou maticí M20x1,5 (č. 42). Zašroubujte šestihrannou matici M20x1,5 (# 42) na místě pomocí závlačky Ø4x36 (# 43). Namontujte víčko nápravy (# 44) na konec pomocí gumového kladiva.
POZNÁMKA: K upevnění víka nápravy (# 44) použijte černé plastové pouzdro, jak je znázorněno na následujícím obrázku. Zakryjte černé pouzdro na víku nápravy a pomocí gumového / dřevěného kladiva klepejte na konec plastového pouzdra a připevněte víčko nápravy na kolo.



Krok 2: Připevněte sestavu podpěrné nohy k rámu drtiče pomocí šestihranného šroubu M12x30 (# 6), nylonový zámek nut M12 (#2) and flat washer Ø12 (#3).

Krok 3: Nasaďte gumovou podložku (# 35) na rám drtiče, poté připevněte sestavu výsypného zásobníku k rámu drtiče pomocí šestihranného šroubu M10x30 (# 33), pojistné podložky Ř10 (# 34) a ploché podložky Ř10 (# 21).

Krok 4: Připevněte sestavu vstupního zásobníku k rámu drtiče pomocí závěsného čepu (# 50) a závlačky Ø3x25 (# 52).

Krok 5: Zajistěte horní a dolní zásobník rychloupínákem. Upravte šestihranný šroub M8x40 (#94) dokud nebude možné spínač plamenů (# 82) normálně zapnout a vypnout, utáhněte matici M8 (# 95). Připojte vodiče podle schématu.


Krok 6: Připevněte sestavu tažného zařízení k montážní konzole (# 8) pomocí pojistného kolíku (# 7).

Technické specifikace
Motor: čtyřtaktní

Maximální otáčky motoru: 3600

Palivo: bezolovnatý benzín

Skartovací systém: 2 břity, naostřené na obou stranách pro efektivní práci.

Převodovka: dvojité klínové řemeny běžící paralelně pro stabilnější a výkonnější práci.

Blade Roller Maximální otáčky: 2500

Rozměry:

- Max. délka: 229 cm

- Max. výška: 145,6 cm

- Max. šířka: 73,3 cm

- Čistá hmotnost: 203 kg
ROZKRESY

ROZKRESY
	Ref#
	Drawing No.
	Description
	Qty

	1
	9101-12065-DX8.8
	Hex Bolt M12x65
	2

	2
	9206-12000-DX
	Nylon Lock Nut M12
	6

	3
	9301-12000-DX
	Flat Washer Ø12
	6

	4
	Z104
	50mm Coupler
	1

	5
	CPR150E-00004
	Tow Bar
	1

	6
	9101-12030-DX8.8
	Hex Bolt M12x30
	4

	7
	NL17-06000
	Lock Pin
	2

	8
	CPR150E-04000
	Mounting Bracket
	1

	9
	CPR150E-05000
	Support Leg
	1

	10
	9101-10080-DX8.8
	Hex Bolt M10x80
	1

	11
	LSF3000-00051
	Elastic Cushion
	1

	12
	9105-08025-DX
	Hex Socket Cap Screw M8x25
	4

	13
	9206-08000-DX
	Nylon Lock Nut M8
	15

	14
	CPR150-00003
	Baffle
	1

	15
	9101-06016-DX
	Hex Bolt M6x16
	2

	16
	9301-06000-DX
	Flat Washer Ø6
	15

	17
	9206-06000-DX
	Nylon Lock Nut M6
	7

	18
	9208-06000-DX
	Wing Nut M6
	1

	19
	9306-06000-DX
	Lock Washer Ø6
	1

	20
	9101-10040-DX8.8
	Hex Bolt M10x40
	2

	21
	9301-10000-DX
	Flat Washer Ø10
	49

	22
	9206-10000-DX
	Nylon Lock Nut M10
	23

	23
	CPR150B-00004
	U-type Cover
	1

	24
	N560--00019
	Handle Sleeve
	1

	25
	CPR150B-00008-DX
	Spring
	1

	26
	CPR150B-00002-DX
	Connecting Pin
	1

	27
	CPR150B-00007
	Handle
	1

	28
	CPR150B-02000
	Outlet Hopper Assembly (Upper)

	1

	29
	9101-10035-DX8.8
	Hex Bolt M10x35
	6

	30
	CPR150B-00003
	Movable Flange
	1

	31
	CPR150B-00001
	Connecting Flange
	2

	32
	CPR150E-08000
	Outlet Hopper Assembly (Nether)

	1

	33
	9101-10030-DX8.8
	Hex Bolt M10x30
	14

	34
	9306-10000-DX
	Lock Washer Ø10
	20

	35
	CPR150E-00005
	Rubber Pad
	1

	36
	CPR150E-01000
	Shredder Frame
	1


NÁHRADNÍ DÍLY
	Ref#
	Drawing No.
	Description
	Qty

	37
	GB/T7810-1995
	Square Insert Ball Bearings

	2

	38
	CPR150-00016
	End Cap
	1

	39
	CPR150E-00010
	Retaining Plate
	1

	40
	LSP25-14000
	Wheel
	2

	41
	9301-20000-DX
	Flat Washer Ø20
	2

	42
	LSP25-00020-FH
	Hex Slotted Nut M20x1.5
	2

	43
	9404-04036-DX
	Cotter Pin Ø4x36
	2

	44
	LSP25-00009-DX
	Axle Cap
	2

	45
	CPR150-13000
	Battery Box
	1

	46
	CPR150-00015
	Battery Rubber Cover
	1

	47
	　/
	Battery 12V 18Ah
	1

	48
	9101-08020-DX
	Hex Bolt M8x20
	10

	49
	9301-08000-DX
	Flat Washer Ø8
	15

	50
	CPR150E-00007
	Hitch Pin
	1

	51
	CPR150E-00006
	Inlet Hopper Mounting Plate
	1

	52
	9404-03025-DX
	Cotter Pin Ø3x25
	1

	53
	CPR150E-06000
	Inlet Hopper Assembly (Nether)
	1

	54
	9107-04016-DX
	Cross Recessed Pan Head Screw M4x16
	2

	55
	9301-04000-DX
	Flat Washer Ø4
	2

	56
	9206-04000-DX
	Nylon Lock Nut M4
	4

	57
	CPR150E-00012
	Emergency Stop Switch
	1

	58
	CPR150E-07000
	Inlet Hopper Assembly (Upper)
	1

	59
	CPR150E-00013
	Inlet Hopper Rubber
	1

	60
	CPR150-00008
	Mound Layer
	1

	61
	9101-06020-DX
	Hex Bolt M6x20
	5

	62
	CPR150E-00002
	Handle
	1

	63
	CPR150E-00017
	Clamp
	5

	64
	9503-05012-DX
	Blind Rivet
	10

	65
	CPR150E-00011-DX
	Spacer Bush
	2

	66
	CPR150-01000
	Roller
	1

	67
	CPR150E-00003
	Close Plate
	1

	68
	9101-10025-DX8.8
	Hex Bolt M10x25
	8

	69

70
	CPR150E-02000
	Inner Housing
	1

	70
	9302-08000-DX
	Large Flat Washer Ø8
	2

	71
	9306-08000-DX
	Lock Washer Ø8
	7

	72
	9101-08025-DX8.8
	Hex Bolt M8x25
	2


NÁHRADNÍ DÍLY
	Ref#
	Drawing No.
	Description
	Qty

	73
	　/
	Flat Key
	1

	74
	CPR150-00010
	Large Pulley
	1

	75
	CPR150E-00018-DX
	Washer
	1

	76
	CPR150E-03000
	Belt Cover
	1

	77
	CPR150E-00016
	Quick Clamp
	2

	78
	A1092Li
	SPA Belt（1092）
	2

	79
	9206-05000-DX
	Nylon Lock Nut M5
	10

	80
	9199-05012-DX
	Cross Round Head Bolt M5x12
	10

	81
	9110-04030-DX
	Cross Round Head Bolt M4x30
	2

	82
	CPR150E-00015
	Engine Stop
	1

	83
	9101-08016-DX
	Hex Bolt M8x16
	1

	84
	CPR150E-00001
	Engine Mounting Plate
	1

	85
	9101-10045-DX8.8
	Hex Bolt M10x45
	4

	86
	LSP35-02001
	14HP Engine
	1

	87
	CPR150E-00008
	Centrifugal Clutch
	1

	88
	N030-00010-DX
	Shaft Sleeve of Centrifugal Clutch
	1

	89
	9101-08050-DX12.9
	Hex Bolt M8x50
	1

	90
	　/
	Engine Flat Key
	1

	91
	N030-00009-DX
	Centrifugal Clutch Bushing
	1

	92
	9101-10060-DX8.8
	Hex Bolt M10x60
	2

	93
	9201-10000-DX
	Nut M10
	2

	94
	9101-08040-DX8.8
	Hex Bolt M8x40
	1

	95
	9201-08000-DX
	Nut M8
	1

	96
	9101-10025-FH12.9
	Hex Bolt M10x25
	10

	97
	CPR150-00006
	Blade
	2


Konformitätserklärung 
gemäß Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II A

EC-Declaration of Conformity according to machine directive 2006/42/EC, Annex II A

Hiermit erklären wir / We herewith declare
Jansen GmbH & Co. KG

Mühlenstr. 50
49824 Emlichheim

Dass die nachfolgend bezeichnete Maschine(n) aufgrund Ihrer Bauart mit den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der einschlägigen EG-Richtlinien übereinstimmen.

That the following machine(s), based on its construction, comply with the basic safety and health requirements of the approbiate EC-directives. 

Maschinenbeschreibung & Typ / Description of machine:
Schredder /Woodchipper: Model CPR150E

Verkaufsbezeichnung /sales designation: GTS-2000 Pro
die Konformität mit folgenden EG-Richtlinien / conformity tot he following EC directive: 

-
2006/42/EG
EG-Maschinenrichtlinie 

-
2006/95/EG 
Niederspannungsrichtlinie vom 12. Dezember 2006
-
2004/108/EG 
EMV-Richtlinie vom 15. Dezember 2004 

Angewandte harmonisierte Normen / Applicable EC directives:
· EN ISO 12100:2010 ; Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze - Risikobeurteilung und Risikominderung 
· EN 13683:2003+A2:2011+AC:2013; Gartengeräte - Motorgetriebene Schredder/Zerkleinerer – Sicherheit

· EN 349:1993+A1:2008; Sicherheit von Maschinen - Mindestabstände zur Vermeidung des Quetschens von Körperteilen
· EN ISO 14120:2015 ; Sicherheit von Maschinen - Trennende Schutzeinrichtungen - Allgemeine Anforderungen an Gestaltung und Bau von feststehenden und beweglichen trennenden Schutzeinrichtungen
· EN ISO 13857:2008; Sicherheit von Maschinen - Sicherheitsabstände gegen das Erreichen von Gefährdungsbereichen mit den oberen und unteren Gliedmaßen
Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen:

Name, title, date and signature of responsible person:


G. Kuipers,  Fa. Jansen GmbH & Co. KG
Emlichheim, 27.03.2019
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G. Kuipers - Geschäftsführer 
Fig.1
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VAROVÁNÍ: Po utažení drážkované matice otočte o 1/4 kruhu zpět, abyste se ujistili, že se kolo může plynule a volně otáčet. Neotočení drážkované matice zpět způsobí, že kolo nebude fungovat správně.





abhängig �vom  Gerät
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